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Kurajickas peInonajIbHAA PAHOBHAHOCTD AHNTRHCKOrO A2bIKA:
onpede/ieHHe H NeKCHYECKHE 0COBCHHOCTH

This work defines China English as a World English, which functions in mainland China. The Chinese variety of English
is the product of the process of nativization of English in new sociolinguistic confext. As a result, it possesses specific lan-
guage features, typical within this variety. This paper focuses on lexical innovations of China English falling into three cate-
gories: semantic, structural and semantic-struciural

Bnaronapa MOMWTHYECKAM W3MEHEHHAM BHYTPH CTPaHbl H CTPEMHTENBHOMY 3IKCHOMHYECKOMY
passutvio Kutail cran anaunmoit burypoil Ha MexayHapondo# apene, npuobpen 6e3yCROBHOE MUPO-
BOE BIMAHME M NpH3HaHHBIH asTopurer. Hapamupanue o0beMa MEKIYHAPOAHBIX MONHTHHECKHUX,
IKOHOMAUECKHX W KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB CTPaHbl CeNano HEOGXOQMMLIM UCMOAb30BAHKE anrvi-
ckoro s3bika (AS) B posy NOCPENHNKA MEXAY APeACTABHTENIMM KuTacKkolt ¥ Apyrux Haumi. B pau-
HOM CHTYALIMH 3HaHHE OCOOCHHOCTEW KHTAHCKON perronan,HONW pasHOBHAHOCTH AHIVIMHCKORO A3bIKA
CTAHOBHTCA PELIAIOMIMM 418t YCIICWIHON MEXKYBETYPHOH KOMMYHHKAURH.

upoko K3BecTHAS cXeMa pactipocTpadenus AS 8 Mupe, cosgatiaa bpamkem Kaupy, npeacras-
fieHa B BHIIE TPeX KOHLEHTPHYECKMX KPYFOB: 6HYMPENHE20 Kpyod, BKIOYAIOMIErO CTpats), rae ASt -
ponHoii (vatie Bcero opUUHANEHBIN) a3bk rosopawnx ~ ato CLHIA, Bennko6puranns, Kanana, Aecr-
pamun 1 Hoeas 3enaHaus; gieninezo Kpyaa, OXBaThIBAIOIIEro CTPAHEL, rie Al B iy ONPeNENeHHBIX
MCTOPHUECKHX, MOMUTHUECKHX, IKOHOMUHECKHX (aKTOpoB B TEMCHHE ROJFOTO BPEMECHH HCHONHSN
MHCTHTYIHOHANbHLIE hyHKUHMH U B HACTOFLIEE Bpems UTpaeT BaXHYIO ponb B 0bpasosatun, Focygap-
CTBEHHOM YIpasiieHHH, kyabType: Huans, Hurepun, CHnranyp H ap.; 9 pacuiupfioujecocs xpyed, B
KOTOpuLit 06bEeUHEHBI CTPaHbl, Tie ASl HIKOT/a He ABNAACH OQUUKANBHBIM, HO BHIMOMHACT onpese-
seHnbie GYHKUMH M M3y4aeTes Kak uHoctpanHbiii: Poccus, Kuvadi, Hpan, Srorus, Henar u np.
[Kachru, 1986: 19]. B cooTBeTCTBYE ¢ HA3BAHHEM B TPETHH KPYT MOCTOAHHO BOBJICKAOTCA HOBBIE CTPAHBL

OCHOBOMOOMNHNK HAaNpaBNeHUs IMHIBOKOHTAKTONOTHH, CBA3AHHOTO ¢ W3YUYCHHEM B3AUMOBIHA-
HUA AS] W KOHTAKTHPYIOLIMX ¢ HAM A3BIKOB nutameTst, B. Kaupy n ero epunomsiuiieHank J1. Cuut
BBEJTH NOHATHE Pectiondneito20 GaApUANING AH2AUHCKOZO0 S36IKd, XOTOPOE HCMOMb3YeTCa B OTHOWCHHH
Beex Tpex Tunoe ASl nox tepmunom World Englishes [Smith, 19815 Kachru, 1982].

Berten 32 3.1, TIpoUMHO# Mbl pasiHyaeM HOHSTAS «PAa3HOBUIAHOCTb» M «BapnanT» ASl. Bapuant
A3plka peanusyerca 8 ASl Kak POXHOM M BTOPOM, O(ULIHATLHOM A36IKE, MOITOMY MOXKHO rOBOPHTH O
BAPHAHTAX A3bIKA B CTpaHax BHewHero xpyra. [ToA pasHOBHAHOCTEIO MOHHMAESTCA A3bIK, KOTOpBH
(yHKUMOHUPYET KaK WHOCTPAHHEI B TOM WIX UHOM PErHOHE, UMEET ONpele/eHHbIH KyNbTYpHBIH
fa3kc, NOIBOAMOWMI STOH PasHOBUAHOCTH GBITh A3BIKOM BHEMIMEKYABTYPHOTO OGWIEeHNA. PasHOBHA-
HOCTL 00afaeT onpeaenenHbIMY UHTEPHEPEHUNORHBIMI (TPM3HAKAMY, KOTOPSIE CALTYST yHUUTHIBATE
npu noaroToske nepesonixos [[powuna, 2001a: 264; Masura, 2005: 38]. B Kurae, orrocsiuemcs
CTpanaM PaCIHPAIOWErocs Kpyra, GyRKuMOHUpYeT KUTalckan PasHOBUIIHOCTS AA

B. Kaupy 00pa3Ho CPaBHMBAET CHUTYAlHH A3bIKOBBIX KOHTAKTOB, B KOTOPbIX MPHHWMAET y4acTHe
ASl, ¢ «asynrkum Saycomy, OAHHM JIMUOM KOTOPOTO ABAAETCA «aHrRH3allia» (Englishization), a
npyrum ~ «Hatheyzanus» [Kachru, 1994:135). Aurmsaums — 370 BauAnMe A Ha a3btkH, HaxoId-
LIecs B KONTAKTE ¢ HHM, KOT1A A5l ABRSETCS HCTOYHNKOM JIMHTBHCTHUYECKMX HHHOBAUME AM1A «Dpy-
HUMAIOIHHX»  I3bIKOB. BrusHhe 3aTparupact He TOABKO (OHETUKY, ACKCMKY W TpaMMmaTuky, HO A
(yHKIMOHANbHBIE CTHAK H ANTEpaTYpHoe TBOpUecTBO [Kachru, 1994:135]. HaruBusauusa onpeaens-
eTcd kaK NpoLece afanTaupH, NpUCnocofieHus A3bika Aia QYHKUHOHUPOBAHUA B obuiecTsax, sns
KOTOpBIX OH He ABAAeTCs poAHbiM. TlonaTHe «HaTHBU3aLHUS» TPSANONAIAET PACXOKACHHE, AnBeprch-
LIMIO BAPMAHTOB A3bIKA 10 OTHOUICHHIO K NiepBonauanbHomy assiky [Kachru, 1981]. B cnyuae anrnnii-
CKOTO A3bIKA, NAHHBIM TEPMHHOM OMHCHIBAIOTCH M3MEHEHUs, KOTOPbie AaHHLI A3bIK MpeTeprien s
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crieungHUNbIX reorpaguUuecKuX ¥ KyIsTYPHBIX YCAOBHAX CTPAH BHEHIHETO Kpyra, T.e. B HOkKHOMN n
10ro-Bocrounoit Asuu, 3anagHoit Adpuxe, Manaiisun v ap., a Teneph TpeTepriesaeT M B CTPaRax
pacumpsaromerocs kpyra. Jpyrumu ciosamu, rnonanas Ha HOBYKO mousy, ASl mMenserca, npuobperas
HOBBIE HEPThI, TPAHCHOPMHPYACH B PETHOHANBLHbBIE BAPHAHTHL H PA3HOBAAHOCTH.

Harusuzauns ASl 8 Kntae Hauanace CpaBHHTENBHO HelaBHO, B Hayane 80-x rr. [Yang, 2005: 425],
MO3TOMY KWTalicKan pa3’HOBMAHOCT: ASl MeHee M3yueHa, Mo cpaBHeHHtO, Hanpumep, ¢ ASl Huaun,
CuHranypa, ['oHkoHra.

JBontonHA pasnosuaHocTeli ASl B Kutae Havanach ¢ KNTaiickoro MUWWKHH HHIMHLIA, chOpMHpO-
Basierocs B XVII-XVIH BB. B pe3ynbrare nepesix KOHTAKTOB KHTAHLER ¢ HOCHTEIAMHA AHIAHHCKOro
a3bika. Kak M3BECTHO, KHTAHCKHH MWIKHH MHITUI O8I «CPeaCTBOM OBLIEHHS KHOCTPAHHBIX TOCMOL
H kuradckax cayr» [Cheng, 1992: 164], B ocHoBHOM, B Ciepe TOProBu.

Crnenyioweid ctanued Hatusuzaunn AS 8 Kyvrae ssnsercs Tak HaselBacMblil «KHTaH3HPOBAHHbINH
Afl» (Chinese Enghish). Ero ocHoBHble uepThl ApOABNKIOTCA HE TOMLKO Kak (POHOMOIMMYECKAA W
rpaMmarideckas uHTepdiepetilng, HO Takoke H HA YPOBHE JIEKCHKY B CROBAX, aHTAMHCKMX no dopme,
HO KMTaHCKHX MO KYIILTYPHO-KOHHOTATHBHOMY KoMTioHeHTy [Zhou & Feng, 1987: 123). Kurausnpo-
BaHHOMY ASl nporusonoctasngercs kutadckud ASl (China English), koTopbiii npeacraenser coboit
SHTNUHCKHHA A3BIK MEXKKYABLTYPHONH KOMMYHUKAUHH, YNIOTpeOasemMbti kuTaHLlaMH B pasroeope O ¢Bo-
el kyneType, o cpoeit cTpane [Zhang, 1997: 40]) nan, no TepmuHonorun B. Kabaxuu, a3pik BrHelIHe-
KyJIbTYPHOH komMyHHKauun [Kabakuu, 1998:7]. Kak u kurauzupoBaHubia AA, knTakickuii A ofna-
JAAET BBIPAKEHHBIMH A3LIKOBBIMKY OCOOEHHOCTAMH, COPMHUPOBABILUMHCA 110 BIHIHHEM KHTAHCKOro
A3BIKA ¥ MBIUNTEHUS, ORHAKO OHHW HE NPENATCTBYIOT MORUMAHHIO 8 NPOLECCe MEKKYNBTYPHOIO B3aK-
MOAEHCTBHA, & CITYKAT CPEAICTBOM NEPEAavl HAMOHAABHO-KYIBTYPHOrO CROE0Opa3un,

B TedeHne npumMepHO ABYX AecATURETHI B koHle XX — Hawane XXI B. yBHAENd cBET UeNblii pan
nyGnukauHi, OGCYXIAMWMX H YTOMHRIOWKX coaepxande tepminoB China English u Chinese
English/Chinglish ¢ Touku 3peHss koHHOTaIM, NUHTBHCTHYECKMX OCOBEHHOCTEH. a Takke paccmar-
PHBAIOLLHX SHAYEHHE HTHX NOHATHHA AIA METOANKU NpenoaaBanud ASL.

Taxue aBTOpHTETHBIE HCCnegoBaTenu, kKaxk Kaupy (1982), Tog u Xaukok (1986), Uen Unneuyans
(1982) n ap., craar Chinese English (Sinicized English) 8 onquH paa ¢ ApYTHMH pasHOBHIHOCTIMH
ASl, cunras ero B paBHOWH CTENEHH 3aCHYKHBAIOLUMM MPHIHAHYA M NOZpo6HOTo onucanua. CTOpoH-
HHKH 3TO NOAX0Aa cuuTaloT cnopocouetanue «Chinese Englishy  yaauHbIM HeHTpanbHbiM 0606Wwa0-
LWHM TEPMHHOM AN1A BCEX KHTAHCKHX PatHOBUARCCTEH anrnuiickoro A3bIKA, HE HECYIHM HHKakoh
OUEHKH M CBOOOJHBIM OT HETraTHBHBIX accouHMaldii (cM., HanipuMep, [Zhang, 2003: 66-67]). Oanako
MHOrHe KHTaliCKHe penoaaBaTenH, MHHIBHCTHL, TIPeACTABHTENH BNACTeH M PAAOBbIE KUTAHLE, H3Y-
yarompe Afl, cuntaroT HeoOXOOVMBIM pa3IHYATh «IPABWILHEIM» (CTaHZAPTHBIA) H «HenpaBHNbHBIM
aHrnuitckuii 36K B ynorpednenHd kutaiines [Jiang, 2003:6] u oTzaroT npesnoyYTeHue CIOBOCOYETA-
auio China English,
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[To namemy mHenuto, Tepmud China English senserca Gonee ynauHeiM, T.K. YKa3bIBaeT Ha TEPpH-
TOPHIO PacTpocTpaHeHHs JaHHOH pasHOBHAHOCTH, B TO Bpemd kax non Chinese English (-es) moryt
nouumatbes AS Kuras, Cyunranypa, Taiieaua uny kutalickux uMMHUTpadToB B nro0o# crpane. B cpa-
31 C 3THM B Hamieil paboTe Mbt ONpefenaeM «KHTaHCKyio pazHoBuAHOCTb Al wnu kuTaificknin AS
{China Englishp» kax «Afl, dyHkUHOHUpYIOWNIE HA TEPPUTOPKH MaTeprkosoro Kurasd, obnanaowmi
BBIPAKEHHLIMH  CHEUHPHUSCKHUMU  A3LIKOBLIMH  OCOGEHHOCTAMM  BCIIENCTBHE  HHTEPREPUPYIOILETO
BITHSHHA nymyHxya (FOCYIapcTBEHHOTO A3biKa, arTi. Mandarin Chinese)»,

AHrIHICKas pedb KNTalUeB MPHHALIEKUT NPOMEKYTOUHON A3BIKOBOH CHCTEME KUTAHCKOTO aHr-
aviickoro, Kotopas ofpa3yercs BCNeACTBHE UHTEPDEPHPYIOIIEro BO3ACHCTBHA CHCTEMBI KUTAHCKOro
A3bIKA HA CHCTEMY aHPIWHCKOro. B TakoM nonnmanun kutamsvposanmbii AS (Chinese English /
Chinglish) noaxoanT noa onpeaenesine unmepvasvika (repmus JI. Cennnkepa [Selinker, 1999]), aan-
noe Bb. Kaupy u C. HelbCOHOM, — 3TO «NPOMEXYTOUHBIH S3bIK», MPOMENKYTOUHAA cucTeMa, Gopmu-
PYIOIIAACA Y WIYYALOLMX AHTIHFACKUI A3bIK 10 AOCTHXEHHS UMH BBICOKOTQ YPOBHS BIAAGHHS 3THM
A3IBIKOM HJIH OCBOEHHA HOPMBI 3TOTO a3bika [Kachru & Nelson, 1996: 80].

B crpanax, rae ASl He sBngercd poAHbIM, CYIIECTBYET IO KpailHeH mepe TPH YPOBHS BAAJCHHA
ASL, wan uHave NeKTANBHBIX YPOBHS, — 6a3UNEKT, ME3ONICKT K akponekT (TepmuHsl CrioapTa) [Stewart
1963]. dauHbie TepMHHB ORUTH BBEIECHBI A1 OAHCAHKA NOCTKPEONBCKOrO KOHTMHYYMa M NO3[HER
MpUMEHEHB! B TEOPHH MUPOBBIX AHMIMMCKUX A3bIKOB IS OMPEACEHHA YPOBHA BRAACHWA aHIIuA-
CKMM A3bIKOM TOBOPALLUMH HA PA3HLIX PETHOHANLHBIX BapHaHTax. ba3unekT — HU3LUWA OTPE30K peye-
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BOTO KOHTHHYYMA, eMy COOTBETCTBYET PA3HOBHIHOCTE A3bIKA, HA KOTOPOH roBopat HeoOpazopaHHbie
HIH M2N006Pa30BAHHBIE WIEHB! A3LIKOBOrC CooduiecTsa. basunext aanee Beero OTCTONT OT HepBOHA-
yanbHoro assika fFasold, 1990: 190]. Axpoiext — camblii BHICOKHH YPOBEH) BAACHUS A3BIKOM, 4ACTO
ABnAOWHitcs OPHUVATBHBIM CTaHAApTOM JaHworo a3pika, Ero WHOrA2 HaspiBajoT «3aynekT»
(*edulect’, or anrn. education) [Brown, 1995: 234}, noayepxHBas, 4ro 370 aHrIHACKHIT A3bIK 06paso-
BAHHBIX MoAeH B AaHHON CTpaHe. AKPOAEKT 0asypyeTed Ha HOPME KHWKHOH, MIUCbMEHHON peud, OH
OiKe Bcero K HOPMHPOBAHHOMY CTaHJAAPTHOMY A3bIKY. MeE30JeKT OTpPaKAST KOMMYHUKATHBHYIO
HOpPMY YCTHO-pasropophoii peur. Ha Hem ropopaT mioad, HMEOIINE HENONHOE HIH HEAOCTATOYHOE
obpazoBaHue, HITH 06pa3OBAHHBIE JIIOAN B HeopManbHLIX cuTyauusx [Platt & Weber, 1980: 274],

JlBe cymectryroimnne Gopmbl AHMNKICKOFO a3bika B KuTae, Takum o6pazoM, MOXKHO NPEICTaBHTh B
BHAE pasHBIX TOYEK OQHOro KOHTHHYYMAa, Ha KOTOPOM KHTau3upoeaHdaeill Af cooTseTcTByer Gasu-
NEeKTATILHOMY MITH Me30JICKTATEHOMY YPOBHIO BrafeHus A, a kutalicknil AS — akponekTanbHoMy.

BosaeHcTere KOHTAKTUPYIOMWKX S3bIKOB JPYT HA Apyra B BHAC HHTepAEpPeHLINHN BLI3bIBACT OLIMO-
KH, OTKNOHEHHA ¥ HHHOBALWH, MPHBOMALIME K H3MEHeHKIo HOpM [T1potmiea, 20016: 55]. Cooterct-
BEHHO, CPelH OCHOBHBIX NMONOYKEHWH NUHIBOKOHTAKTOAOTHY, padBuBaeMoii b. Kaupy u JI. CMmutom H
MX KOJJIETaMM W MOCACAOBATENAMY, €CTh TONOKEHUE O TOM, HTO BCE PETHOHANLHBIE BAPHAHTDL (W pa3-
HOBHAHOCTH) HMEKOT CBOH A3LIKOBbIE H (DYHKUMOHANbHLIE O0COOEHHOCTH, NPOABASIOIUHECH B OTIIOHE-
HUAX (ZeBHALMAX) OT HOPM OPUTAHCKOFO U aMepHKaHcKoro Al K B MHHOBALUAX.

B oTnyune o7 «owmbKu», KOTOpas ABNSETCA NPOABACHHEM HEJOCTATOUHON KOMRETEHUHH, HU3KO-
ro YpOBHS BNaJeHHs A3LIKOM, «ICBHAUMAY» (MIH «OTKIOHEHHE», OCHOBA COINAHHS MHHOBALMM) TIpH-
HAANCKNT HOBOMY «HEAHTMHHACKOMY» COLHOSHHIBHCTUYECKOMY KOHTEKCTY (GyHKUMOHUpOBaHud ASl
o fpencraenset coboil pesynsTaT NPOAYKTHRHOTO Ipolecca, KOTopbli crielMdyyen ansa AaHuoi pa3-
HOBUAHOCTH 1 MMeeT cHcTeMaTuueckiil xapakrep [Kachru, 1986: 29]. Hesnauun npuobperatot cTa-
TYC Y3YAJIbHONW HOPMBI B PAMKAX PErUOHATEHOTO BapuanTa (pasHOBHAHOCTH), CBOHCTREHHEI pedi 00-
PA0BAHHLIX NHOAEH U HE MELIAKOT BIAUMOTIOHYMAHHMIO KOMMYRHKAHTOB, MCTIONB3YIOLUMX pa3Hble pe-
THOHANBHBIC BAPHAHTH (M pasHoBAAHOCTH) AN [Tlpoumna, 2005: 124].

Resuauny pazvopuaHocTel ASl B cTpaHax pacillUpsIOIErocs kpyra, npuuatexamue basuiex-
TANbHOMY WIH ME30NEKTAbHOMY YPOBHIO, MOTYT ObITh OYEHb pACHPOCTPaHEeHbl M ynoTpednsaTbed
3HAYUTENBLHBIM  YHcAoM  rosopawiux [Bamgbose, 1998: 3], Oyayur penpe3eHTHPYIOWHMY
(representative) uyepraMy JaHHo# pazroerAHocTY [Pakir, 2000: 178). Oavako BepoaTHOCTE TOrO, 4TO
oHn OyAyT BKIOYCHBI B HOPMY, OYSHb HEIHAUYWTEAbHA. VHHOBALMSA NpHOOpeTaeT CTaTyC CTAHAAPTA
TONLKO B TOM CHyyae, €CIM OHAa HKCMOb3yeTcss OOMbHIHM YHCAOM TOROPAIUHX HA aKpojeKTe
[Bamgbose, 1998: 3], T.e. sBAseTca HOpMaTHBHO (normative) ueproit [Pakir, 2000: 178] Toro nnu
HHOIO PernoHAALHOrO BapHanTa. B cnyuae xuTalckoli pazHOBHAHOCTH AHIUACKOrO S3bIKA MOXKHO
FOBOPHTH O HEKCHYSCKHX WHHOBAUMAX, 3aMKCHPOBAHHLIX B petsi 00pasOBaHHBIX KUTAHLIEE U B TeK-
CTaX ABTOPHTETHBIX MEYATHBIX U3AAHUH.

Cyuwectsyioiue myGAKKaLKY N0 NEKCHUSCKMM 0coGeHHOCTaM KyTakickoro ASl kacarres 8 oc-
HOBHOM [epeqHCICHHS M aHaU3a 3aHMCTBOBaHUIT. OHAKO XapaKTePHLIE YepThi KHTAWCKOr0 BapHaH-

Ta AS na YpOBHE NMCKCHKH HE OrpadWyHBAIOTCA 3anMCTROBANHAMN KHTAHCKUX MEKCHUECKMX AU

MEB) IO ABHMAIH Nepas ODOL AA ONOAHATHMIHDOBATE YK TVHRHO- MaAHTH KiHe oCODEHHO I

ACKCHKH KMTAKCKOro aHrIMHCKOTO B €0 IIUChMEHHOM BapyaHTe.

Martepranom Hccne0BaHKa MOCTYKHAH NHCEMeHHBIE padoThl CTYACHTOB KHMTAHCKHX BY30B, Cfle-
LMANH3UPYIOIMXCA HA U3YYeHHH ASl, JoKIaas ¥ CTaThH KUTAHCKUX NpenoaaBaTeiel W JHHIBHCTOR,
nybaukauuK B aHrnos3sluHoi nepuoanke Knutas v HayuHo-nonyaspHble KHUMM KMTaHCKHX ABTOPOB,
nepepedeHHele Ha A kHTalickMMH nepesoAunikami. BriasaeaHble crieunpuuecKHe YepThl KHTaACKOHA
PasHOBMAHOCTH @HTJIMACKOI'O A3bIKA HA JIEKCHHECKOM YPOBHE NPEACTARNCHE TPEMA KATErOPHAMU:

1} cemanTHueckue 0cOBEHHOCTH, 2) CTPYKTYpHBIE 0COOEHHOCTH U 3) CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKHE
0COBEHHOCTH.

1. Cemanmnueckue ocoDEHHOCTH

Kak ormeuaer bpamx Kaupy, HaTusu3aUUa JEKCHKU NPOHCXOANT B ABYX HanpaBJCHUAX: B «0KA-
AM30BAHHBIE» KOHTEKCTH! (T.€. B TEKCThL O AAHHOM CTPaHe Ha aHCNHHCKOM A3bIKE) ANA Iepeaauun Me-
CTHBIX HOHATHH, C OMHOR CTOPOHB!, BKIIOUAKOTCS EKCHUECKHE €RHHULAL MECTHOMO A3BIKA, ¢ Apyrol
CTOPOHbLI, B HMX HCAONB3YIOTCS AHYNHMHCKME NeKCHYeCKHe EOAMHHUBI ¢ M3MCHEHHBIM 3HAYEHHEM
[Kachru, 1982: 38]. DTu aBa cnocoba HATHBU3ALMK OTPAXKEHBL B CIAEAYIOWUX HEPTax, NPHCYLIUX K-
TatckoH pernoHanbioll pasHopuanoctu AS (a) u (6):
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a) Ynompebirenue cnoe u crO8oCONCMAHL, IUUMCMBOGAHHIX U3 KUMAICKO20 ATLIKA, KOTOPBIE
NpeACTaBNAIRT coboli Ge3IKBUBATEHTHDIE JIEKCHYECKHE SAUHULIBI H MEPeNalOTC B NUHbUHD (CHCTEME
TPAHCKPHUIILMH TIPH TOMOLUH JIATHHCKOro andaBuTa) NMpr OMHCAHMM pa3AHYHBIX cdiep xuany B Kurae:

- One phrase, now appearing in major news media almost daily, is mingong, which means rural
workers.

B GonburiHcTBE Clyyaes 3aHMCTBOBAHHS CONPOBOKAAIOTCA 00BACHEHHEM,

ITo nabmopennam 3aus Sna, 3auMcTBOBaHUA valle BCETO MCNIOMB3YIOTCS IS Niepenauu obo3Ha-
YEHWH KOHKPETHBIX 00BEKTOB U3 Takux cep, Kak My3bika (suona, sheng), eaa (baozi, mantou), meau-
unna (Jiansan Guantang) v KuTalickoe KynsTypHoe Hacneaue (hutong, menshen) [Yang 2005: 432].

6} Brnrouerue CeManmuieckux Kaaex ¢ TeKCHNeCRUX eQuRiy Kumaiicrozo Asika. B xonue 80-
X IT. KHTa#ickie NUHIBHCTBI hkoy Winmnait 1 @3n BoHbpul oTMevanu, 9To B pe3ysisTate ceMaHTH e -
CKOMO CABHTa (paclliMPEHNS UK CYXKEHUsA, TIOBHILIEHUA WM NOHIKEHHA 3HAYECHHSA ) MHOTHE ClIOBa B
HaTHBU3HpOBaHHOM A Kuras ynoTpebiamich B HHbIX ZHAUCHHAX, YEM B KOHTEKCTAX CTPaH BHYT-
pernero kpyra [Zhou & Feng, 1987: 121-122]. Cpeau nwux: cadre, landlord, propaganda, secretary,
knowledge, information w ap. Tax, Hanpumep, cnoso weekend B ctanmaprHoM A oTHOCHTCA K Cy6-
foTe ® BOCKpeceHbIO, B TO BpeMs Kak B HaTHBH3NpoRaHHoM A S Kuras weekend ofozHauaer To1bKO
Beyep cy00OTHt U Bech eHb BoCKpecenba [Zhou & Feng, 1987: 122].

[losaxee ncenegosateny Kupknarpuk u Cio nepeuncimnyg cCNOBOCOUETAHUS, XAPAKTEPHbIE ANs KH-
TaHCKON peruoHaibHoN pasHOBHAHOCTH aHIMHACKOrO A3bika. Cpemn HWMX: Four Books, Special Eco-
nomic Zone, Open-door policy, the Cultural Revolution, iron rice bowl u np. [Kirkpatrick & Xu,
2002: 271-273].

bonToH ApeAnokMA CBOK KNACCHDMKAIRIO COBPEMEHHBLIX BBIpOKEHHH aHrnuniickero azbika KHP,
NOABMAIOILMXCA HA CTPAHULAX ABTOPHUTETHOrO aHrnoAzslyHoro u3danns China Daily. 3ta razera y¢-
TaHABAHMBACT CTAHJAPT AHTNHMCKOTO A3LiKa A8 OCTAILHBIX H3JAHHIT PETHOHANLHOFO W MECTHOIO
YPOBHS, KOTOPbIE 3aTE€M KOTIMPYIOT CJIOBA ¥ BBIPAKCHHA. B 3TOT CNMCOK BXOAAT: @) OQHUHATLHBIE
opraHusaumM (Beljing 2008 Olympic Games Bidding Committee), 6) duHaHCOBbie TepMUHBI (Red cap
enterprise, Currency relention sysiem), B)» YHCIOBBIE»? NOAUTHYECKME BbipakeHus (the three
Javorables, the three wastes), r) Apyrve solpaxenna (blind influx, Floating population) [Bolton 2003}

B} docroenslit nepesod Kumaiickux gpazeonozuimos u memadhop u cpashenui. byaydu onnnm
W3 [ipeBHEHIINX A3LIKOB TNAHETDI, KHTaHCKUH A3blk obnamaer Gorarefinnn ¢pazeonornyeckum hou-
JOM, KOTODBIH ABARKETCA HEOTbEMIEMOH uYacTbio fekchyeckoro dionga [bakenos, 1999: 73, Bapdo-
nomeera, 2001: 91). Peun kuraiiuer npyucyma odpa3HOCTh, TOFTOMY HAaCTOTHOCTE yIoTpebneHus dpa-
3¢OMOTHYECKHX eJHHUL, MeTadop K cpaBHeHMA OueHb Beauka. Bee oHM ABRAIOTCA TPOAYKTOM KuUTAl-
CKOro HaLMOHANIBHOTO MEHTAIHMTETa, HMEKOT 0c000e KyNETYPHOE NPOUCXOKACHHE W ASMOHCTPHPYIOT
CTEPEOTHNB! KUTAHCKOTO S3BIKOBOrC CO3HAHMS, KOTOpble KUTaHLB — OCO3HAHHO MM HET — CTPEMATCA
NepeHeCTH B Petb HA aHTAHHCKOM A3BIKE.
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-the real test is how far you climb from where you start.

-they don't want to lose face.

Muorra manomMbl B MCNONb30BaHHbIE 06paski JOCTATOMHBI MPO3PayHbI, WX 3HAYECHUE HeTpynHO
paciiupoBaTh, WM OHH UMEIOT IKBUBANCHTHI B IPYTHX A3bIKAX, KAK B MPHBEISHHBIX NPUMEpaX.

OnHaKO BO MHOTHX CAYYasX TPOMkl WIA (Pa3coONOrH3Mbl U MbICNb, BEIPDKECHHAA C KX NOMOLLBK),
OCTAIOTCA HEMOHATHLIMU He3 NONONHUTENBLHOTO TIOACHEHHS, KaK HaNpHUMEp:

-1 would not understand the saying «one person's good heart may another person’s deep endy un-
til «enjoyingy that «well-prepared» dinner

[pu AOCAOBHOM NEpeBoie TPYAHO AOTAJATECS 00 OPHTMHANLHOM 3HAYEHUH KHTAHCKON NOCAOBU-
1el: «Jo0pbIe HaMepeHus OJHOTO YeNOBEKAa He BCEra OLSHHBAOTCA APYTHMH TIOALMHKY.

[1. CtpykrypHele 0c0GEHHOCTH

a) Creyughuneckoe npedoNcHoe ynpasaenne Kak nposBNeHHe BHYTPHA3BIKOBOW mHTephepeH-
unn. Kak nokasano I'M. BypaeHiok Ha matepuane MHrepepeHUMH aHITUICKUX MPEANIOros, ¥ u3y-
yaromHX ASl BOZHHKAIOT MOMKHBIE AHATOTHM ¢ H3YYEHHBIMH paHee aHIJIMHCKHMH COYETAHMAMH KaK
pesyNnTar CTpeMneHns Kk yHiudykauuu [byapemox, I'puropserckuii, 1978: 128]:

- Are there any special requirements on students.

- He was crazy for NBA.

6) Omcymcemene npednoza wAL Hecmandapmublit 6u100p Xak CNeJICTBHE MEXBAIBIKOBOH HHTEP-
(epeHLMHA (NPOCTSKHIBAIOTCS AHATIOTHH C TIPE/VIOKHABIM YNPABICHHEM B KATAHCKOM A3BIKE):
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- He gor a wnique understanding towards arts, life and society.
-1 can get the chance going into your fuculty. ‘
HI. CrpyxrypHo-ceManTHRECKHE QCODEHNOCTH

a) Henonvsosanue quenuiickux nexcuneckux edunuy ¢ necmandapmuoii covemaesocr, Tlo
valmonennanm C.I". Tep-Munaconofi, nepeHecenue THIOBOH NEKCHYECKOR COYETAEMOCTH C0B pon-
HOPO A3b1K3 HA MBOCTPAHHBIH NPEACTABASET CoBOl 0ARe M3 HAMGONEE TPYAHOMPEOOTHMLIX MPElIST-
CTBUA [N YHAWMXCK ¥ BEACT K OOPasopatnio HENPpHEMAEMBIX 15 HHOCTPAHHOIO A3bIKA CNOBOCOHE-
Tanui [Tep-Munacosa, 1981: 99). Takue coueranns, XOT8 i ABAMIOTCS HEOBBIIHBIMY 119 HOCHTERCH
HHbIX BADHAHTOR Y PA3HOBHAKOCTEH AHITHHCKOTO A35IKA, B QCHOBHOM HE HAPYINAIOT KOMMYHHKALMIO,
T.K. OCTAIOTCI JOCTATOUHO MOHITHEIMH:

- Lawrence speaks his hearty wishes by the voice of the watcher of the hunting field.

~Greetings caused By different cuftures lead fo misunderstanding,

6) Jdexcuueckan uabyimoyntocms, npUUNHOR KOTOPOH MOXET OBITL HETOYHOE NOHMMAHNE 3HaYe-
HVSA CJIOB3 WIH PA3HOE HATIONHEHHE ¥ OGBEM 3HAMEHNS KUTAKCKON NeKCHUCTKONH eANNMIIE ¥ BHIOpat-
HOM B KAY€CTBE COOTBETCTBUR AHDTHICKON NEKCHYECKOM SAHRULIBL

- When he returns to mining and engaging in handwork., _

Ppaza engaging in handwork cTouT B OQHOM PAOY ¢ TAKUMM N3CHITOUHBIMU CIOBOCOYETAHMSMY,
KaK writing desk Bmecto desk w catching fish smecro fishing.

- Toral production of buckwheat in Ching was the biggest in the world compared to other coun-
tries.

Hobassenue compared o other countries SBAKETCA MIGLITOMHLIM, T.K. the biggest in the world yike
APEANoOAaraeT cpaBHeHHe O BCEMH CTPaHaMH MHApPaA.

Takum 08pazom, kuTalickas Pa3SHOBUAHOCTL AHTITHHCKONO A36IKA JAHUMAET CROE MECTO CPERH MH-
poBbIX aHrAMHCKHX A3blkoB H obnagaet HabopoM creunpUUHBIX TUHTBHCTHHECKHX YEPT, peCTaR-
AROMWMX coolt AeRHAUMK (10 OTHOWEHHIO K BAPHAHTAM aHITMHCKONG A3bIKa CTPAH BHYTPEHHETO KpY-
ra, BuifeneHHble CeMaHTHUECKHE, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHE H CTPYKTYPHBIE 0COOEHHOCTH KUTal-
CKOH pasHoBRAHOCTH ASl npuobpenu CTaTyc HHNOBaUMH, T.K. CHH 3akpenaensl B yroTpebieauy ob-
pasoBanHLIX KuTaldues ¢ BhIcOKHM ypoBHEM AS] M HCTIONBRYIOTCA B CPEACTRAaX MAccoBOH HrdopMallun,

Jiexchueckue veptti ASl KuTas NosBORROT nepenars HaLMOHAIBHO-KYIBTYPHOE CBoeoGpazue
CTP2HbI #t 0CO0EHHOCTH MBILNIEHUA KHTAHUEE B MpoUEcce MEKKYABTYPHOIO BIauMOASHCTRHA ¢ npej-
CTABHTENSMH APYIUX Haui, roBOpSIMMMH HA MHBLIX BapHaHTax v pasHosuanoctax AL [ina pocra-
AKEHUS HOHHMaHNA HeOBXOINMO NIPOAO/EKHTL PaboTy NO ONMUCaHWIO 23pIk0BOH cneLMdnKky KuTali-
CKON pazHOBMAHOCTH ASl M cHENaTh €¢ pe3yNbTaThl COCTABHON HaCTLIO NPOrpaMMbl ODYYEHHS aHr-
JRACKOMY A3BIKY M NOArOTOBKY NEPEBOIHHKOB, NO KPaiHEH MEPE B A3MaTCKUX CTPaHax,
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B.A. Kamenesa
r. Kemepogo

PaKTOpLL, BJARAINHE HA NPOLECC HHTEPAPETANHN SAWHHI HAE010r nit
B MYOIHURCTAMECKOM AUCKYpCe

The social and linguistic aspects of the representation of ideologies are viewed and analyzed in the article. The given
theoretical statements indicate the credibility of the research of ideclogical units within the speech acts. It is claimed that the
speech acts function as o sort of scheme that influences the interprefation of ideological units in the written discourse of the press.

Hexons vz mOHHMMaHHUS MpoUecca HHTepHpPETAUHH COOOIIeHHH KaK H3BICHCHUS IKCIUIHHHTHOW W
UMILINLUTACH WHbopmanun [Bacuneer, 1991: 29-40; KoGosesa, Jlaydep, 1994: 63-64], Mbl cknoHs-
€MCA K pacCMOTPEHHIO [POLEecca TPAKTOBKH NOAHPEPEPEHTHBIX HACOIONeM H A3LIKOBOM pemnpeseHTa-
IMH WACOJOTUM KTPANMLMMY» W «HOBOW QOpMaliid» KaK W3BACYEHHUS DKCIUIMLMTHON M HMILTHUMTHON
HHQOPMALIKH M3 KOHTEKCT2 PEAPEe3eHTAllMi HACONOreM (COLUUATBHOTO M CODCTBEHHO JMHIBUCTHYE-
ckoro). Maeonorema «TpanHLUMHy) PAacCMATPHBAETCA HAMH KaK eAMHHLA, KOTOPAs CIYXHT CPEACTBOM
dOpMHUpPOBaHHA, BOCIIPOHIBOACTEA M aNE/LIANUM K YCTOABIIEHCS HAEONOTMHN C YETKUM pacHpeIe/eHH-
€M BAacTH, NpaB W 0OA3ABHOCTEH COLUMANBHBIX Pyl B paMKax AOMHHUPOBAZHWA M MOAYHHEHHSA.
SI3bIKOBOE BOTUIOWIEHHUE W PENPE3EHTALMIO OHA NOYYaeT NOCPEACTBOM OTAENBHOIO CIIOBA W/MNA CO-
CTABHOrO HAMMEHOBaHWA (Hanpumep, man, woman, black, white u 1.4.). K naeonoremam «nosoi
dopmaiiuu» OTHOCHM CJMHULbI, KOTOPBIE CIyKaT cpeactBoM GopMUPOBAHNA, BOCIIPOM3BOACTBA K
anenIaund K GOpMUPYIOIIEHCS HASONOTHH, IOCPEACTBOM KOTOPOil cOlManbHEIE MPYIINb GOpIOTCS 32
nepepacnpeAeieHye BIacTH, NOMydeHHe HOBBIX NMpaB M 0DA3AHHOCTEN B pamkax Gopsbbl 32 paBHO-
npague. S3bIKOBAA peanu3aLMA M PEMPE3ISHTALMA JAHHOrD THIA HAEOJIOreM OCYLIECTBIACTCR NOCPea-
CTBOM OTACITbHAIX CIOB, COCTABHBIX HAUMEHOBAHUI /UK CNOBOCOYeTaHIit (Hanpumep, male, female,
African-American u 1.10.). [lonupedepentanie HaeonoreMbl NPeJcTaaatoT coboli eAUHUUEI, CyHca-
LIHe CPeCTBOM ANTE/UIALMH KaK K HASONOTHY ¢ TPAIHUMOHRHBIM pacnpeeieHHeM BIaCTH, NpaB H 00a-
saHHOCTEH COUMANBHBLIX YN, TaK U K GOPMUPYIOWEHCS MAEONOTHH, B KAYECTBE ATEHTOB KOTOPOH
BLICTYTIAFOT COLMANbHbIE TPYMHIbI, CTPEMALIMECA H3MEHHTh 3aHHMAeMOe MMH MECTO B COLHMAaNbHOH
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